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Annotation: This article is about the history
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Interpreting is critical to the life of modern
society. The whole world is engulfed in the
processes of information exchange and
intercultural communication. There are
cases when, due to misunderstanding
between speakers of different languages,
wars began and business relations were
destroyed. Interpreting is not only a
selection of words in another language, but
also the transfer of meaning, including
subtext. In many cases, the translation
becomes especially significant.

In the modern world, foreign policy is of
great importance for almost all countries.
Often, the leader of a country has to present
his ideas to representatives of other
countries of the world. Any inaccuracy in
translation can lead to very serious
consequences. Often the success of
international negotiations depends on the
quality of the translation.

Translation is the transformation of a
message in the source language into a
message in the target language. By
definition, an accurate translation is
impossible due to the fact that different
languages differ both in grammatical
structure and in the simple number of words,
not to mention the difference in cultures.
Translation can be carried out both in
writing and orally.

Interpreting is a special type of
communication between languages and
cultures and a highly technical profession. It
is the oral translation of spoken discourse
from one language into another. Actually,
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there are three modes of interpretation:
sight, consecutive and simultaneous
interpretation.

Sight interpretation is a mixed type of
interpretation and translation. The
interpreter reads a document written in one
language while converting it orally into
another language. Operationally, it is the
simplest phase of interpretation carried out
in this study which involves presentation of
the message aurally and visually.

In consecutive interpreting, interpreters
listen to a single intervention in its entirety,
while taking notes. They then render the
meaning of the message in another
language. Operationally, it refers to the
intermediate phase which incorporates the
translation of short utterances and taking
notes of what is being said.

Simultaneous interpretation can be
considered as the peak of the skill of an
interpreter, because it is very difficult, and
for many non-professionals it is completely
mysterious or incomprehensible as a skill.
Simultaneous translation is a responsible
and rather difficult direction in oral
translation, because for the successful
implementation of simultaneous translation,
special ones are needed. And sometimes
unique skills and abilities, as well as, of
course, huge work experience.

First attempts for modern simultaneous
interpretation were made in 1920’s by the
American businessmen Edward Filene and
the British engineer A.Gordon-Finlay. Their
proposal included the use of a booth for the
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interpreter that would receive the voice of
the speaker through a microphone, and his
voice would be sent to the public through
headphones. It was used in the
intergovernmental organization “League of
Nations” after the First World War. It was
called the “Filene-Finlay simultaneous
translator”.

The first public use of simultaneous
interpretation with a perfected system was
made between 1945 and 1946 for
“Nuremberg Trials” after World War II. As
it was the first public use at large scale, it is
commonly known as the "birth date" of
simultaneous interpretation.

Prior to this event, consecutive translation
was used in international meetings, meetings
and conferences. In most cases, the working
languages of such events were English and
French, but since five countries (USSR,
Germany, France, USA and Great Britain)
participated in this trial, it was decided to
hold court sessions in four languages:
English, French, Russian and German. The
use of consecutive translation was excluded,
since then the Nuremberg trial would have
dragged on for an indefinite amount of time.
The choice was made in favor of
simultaneous interpretation, and it was there,
in Nuremberg in 1945, that two teams of
simultaneous interpreters were presented for
the first time: one - Soviet, the other -
American, who coped with the tasks with
dignity. The Nuremberg Trials showed the
obvious advantages of simultaneous
translation over consecutive translation
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when working with a multilingual audience.
Years later, China and Latin America joined
the active activities of the international
community, in this regard, specialists of the
Chinese and Spanish languages were
attracted. Despite the fact that interpreters at
the UN opposed the use of simultaneous
interpretation, since 1951, this type of
translation has firmly established itself not
only in the UN, but also in other
international organizations. Simultaneous
interpretation has become the only possible
way to ensure the format of an international
meeting with a large number of participants
speaking different languages.

As the technology advanced, the equipment
for simultaneous interpretation also
improved. For instance, booths must fulfill
technical requirements to guarantee
accuracy in the interpretation, such as
specific dimensions, soundproof features
and proper seating and lighting,
microphones, receivers, amplifiers and
control panels. International organizations
also include video cameras into the Booth to
obtain a closer signal of the speaker.

At some point, IBM invested in the system
and called it “International Translator
System”. It also included parts of a
“Hushaphone”, a non-electrical device
attached to a phone. By this time, the Soviet
Union also claimed they first invented the
system and used it at the VI Congress of the
Comintern in 1928 without the microphone.
Since then, the system had several variations
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and has been used in several international
speeches and conferences around the world.
Historically, research in simultaneous
interpreting can be broken down into four
periods; early writings, the experimental
period, the practitioner's period and the
renewal period.

The early writings period covers the 1950s
and early 1960s. During this period, some
interpreters and interpreting teachers in
Geneva (Herbert 1952, Rozan 1965, llg
1959) and Brussels (van Hoof 1962) started
thinking and writing about their profession.
These were intuitive and personal
publications with practical didactic and
professional aims, but they did identify most
of the fundamental issues that are still
debated today.

The experimental period includes the 1960
and early 1970s. A few psychologists and
psycholinguists such as Treisman, Oleron
and Nanpon, Goldman-Eisler, Gerver, and
Barik became interested in interpreting.
They undertook a number of experimental
studies on specific psychological and
psychohnguistic aspects of simultaneous
interpreting and studied the effect on
performance of variability such as source
language, speed of delivery, ear-voice span
(i.e. the interval between the moment a piece
of information is perceived and the moment
it is reformulated in the target language),
noise, pauses in speech delivery, etc.
During the practitioner's period, which
started in late 1960s and continued into the
1970s and early 1980s, interpreters, and
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especially interpreter teachers, began to
develop an interesting theory. There was
much activity in Paris, West Germany, East
Germany, Switzerland and other European
countries, as well as in Russia,
Czechoslovakia and Japan. Most of the
research was speculative or theoretical
rather than empirical, and most Western
authors, except a group at ESIT (Ecole
Superieure d'Interpretes et de Traducters) in
Paris, worked in relative isolation.
Simultaneous translation, its theory and
strategies were studied and being studies by
Uzbek scientists like O.Muminov,
I.Gafurov, N.Kambarov, H. Khamidov.

In this article, the brief information
about the history of simultaneous
interpretation as one of the types of
interpretation was given. We gave the
relevant examples of how simultaneous
interpretation invented, who used that kind
of interpretation first, and the inventions and
technologies used by simultaneous
interpreters. Researches by foreign and
Uzbek scientists and translator on the
history, theory, aspects and strategies of
simultaneous interpretation were examined
in the framework of the work. In conclusion,
we can say that the profession of a
simultaneous interpretation plays a
significant role in the field of international
relations. Simultaneous interpretation will
always be in demand in the field of
international relations.
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BoakueB Cooup:xoHn XoHazapoBu4

282

58

TURIZMDA INNOVATSION TEXNOLOGIYALARNI JORIY
QILISHNING ISTIQBOLLI YO’NALISHLARI

Poziljanov Xumoyunmirzo G’ayratjon o’g’li,Umarov Ilhom Yo’ldashevich

284

59

CO3JAHUE MHOI'OITOJIB3OBATEJIbCKUX CETEBBIX UT'P C
MOMOIIBIO BEB TEXHOJIOI M. Axmanzkonos Uciomxon Kosnmkon
yriau,Mup3aeB ABa3 dramOepaueBu4

289

60

TEXHOJIOI'US BEB-COKETOB J1JIA CO3JAAHUSA CETEBBIX UT'P U
CUCTEM PEAJIBHOI'O BPEMEHHA

AxmamxoHnoB Uciomxkon Kozumaxon yrim, Mup3aes Apa3 JramOepaueBu4

296

61

TAIABUPKOPJIUK CYBBEKT/IAPUHHUHI XYKYKJAPUHU XUMOSA
KWJINIIJIA XAKAMJIUK CYJJIAPU ®AOJIUSATUHUHI V3UTA
XOCJ/IUT'A.

PaxumoB YMUIKOH AJTHEeBHY

302

62

NHTeHUMOHANIMKHN U(OIaT0BYH JIEKCUK BOCUTAJIAP

Ha:xxkmenaunoB Axmaa PaxmaroBuy.

306
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63

MHTEHINOHAJIVIMKHHU N®OJAJTOBYN BOCUTAJTAPHUHI
®YHKIIUOHAJI- CEMAHTHUK MAWJIOHA

HaxxmenaunoB Axmajg PaxmaroBu4

309

64

BUYUK HUKMDORNING SIRLI VAFOTI YOXUD
CHINGIZXONNING QABRI QAYERDA....

Azizbek Karimov

313

65

ENG YOMON “DAHSHAT” DAN QUTULISH

Ko‘chimova Rahima Farxod qizi

316

66

O’ZBEKISTONNING URAN TARKIBLI HUDUDLARINING HAR XIL
TABIIY SUVLARIDAGI URANNING IZOTOP ANALIZINI O°TKAZISH
USULLARI

Allaberganova G.M. Berdiyeva | .E.

320

67

HEKOTOPBIE ACIHHEKTBI IPEITOJABAHUS PYCCKOI'O A3BIKA B
NHOA3SBIYHBIX I'PYIIITAX

Mamacouaunes U. Kypoanusizosa /l.

324

68

KYKOHIATH MYXTAIIIAM MAH3HJT

Banuxon Azumoaes

329

69

HUQUQIY MADANIYAT HAQIDA TUSHUNCHA

Akbaraliyev Shaxboz Fayoz og'li

332

70

AYRIM YOMG’IR CHUVALCHANGLARINING TAKSONOMIK

336
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TAVSIFI VA ASOSIY TURLARI

Akramova Gulizarxon Yorqginjon gizi

YOMG’IR CHUVALCHANGLARINING ICHKI TUZULISHI
71 339

Akramova Gulizarxon Yorginjon qizi

YOMG’IR CHUVALCHANGLARINING HAYOT TARZI VA BIOOLAMGA
79 1JOBIY TA’SIRI 342

Akramova Gulizarxon Yorginjon qizi

73 XITOYNING TO'G'RIDAN-TO'G'RI XORIJIY INVESTITSIYALARINING 344
AFRIKA DAVLATLARIGA TA'SIRI TAHLILL.

Dilafruz G ofurova Zoxid qizi

IMPORT HAJMINING DAVLAT TOMONIDAN TARTIBGA SOLINISHI
74 348
Dilafruz G ofurova Zoxid qgizi, Qosimova Xolida Matmuradovna

THE WAYS OF DEVELOPING AND UNDERSTANDING OF READING
75 SKILLS FOR HIGH SCHOOL STUDENTS 352

Khushbokova Surayyo Choriyevna

MATN TARJIMASIDA TIL VA MADANIYAT MASALASI
76 356
M.M.lIsayeva

A GREAT MATHEMATICAL HISTORY ,Abdullayev Alisher Sa’dulla

77
0’g’li, Muxtorov Behruz Qudratillo o'g'li

360
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Jovliyev Muhriddin Nortoji o'g'li

THE HISTORY OF SIMULTANEOUS INTERPRETING AS A TYPE OF
g INTERPRETING 363

Nigina Temirova

ONA TILI VA ADABIYOT DARSLARIDA INNOVATSION
79 METODLARDAN O’RINLI FOYDALANISH 367

Radjapova Sabo Ikramovna

ABITURIYENTLARNI OLIY TA’LIMGA YO’NALTIRISHDA AYRIM
go0 MURAKKAB MASALARNI YECHISH USULLARI. 371

N.M.Turg’unova

81 TIL O'RGANISHDA AKT NING O'RNI ,Raimjanova Nilufar Xasiljanovna 378

LANGUAGE, CULTURE, AND TRANSLATION
82 380
Sadoqgat Fayziyeva

OG*‘ZAKI TARJIMANING TASNIFI VA TARKIBIY QISMLARI
83 383
Yo‘ldoshev Sirojiddin

DEVELOPMENT OF ENGLISH SPEAKING IN MULTILINGUAL
g4 AUDITORY ON THE MATERIAL OF PRESENT CONTINUOUS TENSE 3g7

Akhmedova Gulyuz Dilshodovna, Kamoliddin Bekhzod

CPABHUTEJIBHBIN AHAJIN3 CIOBOOBPA3OBAHUSA B

. 392
g5 KUTAMCKOM M PYCCKOM SI3bIKAX

Ko0OynoBa IllaxHo3a
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86

THE ROLE OF INTERCULTURAL DIALOGUE IN THE FORMATION
OF COMMUNICATIVE COMPETENCE OF FORIEGN LANGUAGE
TEACHERS 397

Yusupova Marifat Ochilovna,Azamat Azimov

87

CYJ TU3UMMJIA AMAJITA OLIUPUJIAETTAH TYB UCTOXOTJIAP
KAMUATHUHT SPTAHIH KYHU ITOWJEBOPH 401

HUcmarToBa Moxuryia MyxXuaanH Kusu

88

CYIJIAP UXTUCOCJIALLYBU JKAPAEHUJA CYIbSIJIUK JJABO3UMMI A
HOM3O/JIAPHU OUMK BA JEMOKPATHK TAP3/JIA TAHJIALLI ACOCJIAPH.
KOPPYIIIHSI. 406

HcemaroBa Moxuryn ,MyxXuaauH Ku3u

89

MUYJTOBUMJIAPTA CU®ATJIN, 3AMOHABMI TAJIABJIAP ACOCHUJIA
XW3MAT KYPCATHII BA YJIAPTA TABCHUP DTYBYH OMHJLJIAPHA
VPTAHMII 410

XomxkaeBa H.A. llepxonon /1.3.

JAUATHOCTHUKA, IUOPEPEHIIUAJIBHASA TUATHOCTUKA
N JEYEHUE CUHAPOMA PANDAS. OIIMCAHUE CJIIYYASA

90 413
MyxTap:xkanosa Xycuurya Hoaupoexkosna Kamanannosa JIniagopa
Bbaxtusipopua Markapumosa /luiino3a lanusipoBua
ENHANCING SOCIOLINGUISTIC COMPETENCE THROUGH CASE

91 STUDIES IN EFL CLASSROM. 418
Kum IOnus Cepreesna

92 ®YKAPOJIAP Y3UHU V31 BOIKAPHII OPTAHJTAPUHUHT 424

TYPJIAPHM BA VJAPHUHI ®YKAPOJUK-XYKYKNII MAKOMUHUHT
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V3UT'A XOC XYCYCHUSITJIAPA

Xaipy/uia Kninyes

THE ADVANTAGES OF COMMUNICATIVE METHODS OF TEACHING
93  FOREIGN LANGUAGES 431

Absalomova Aziza Bakhodir qizi

OBPA30BAHME M NIEJATOTMKA JETEN C HAPYLIEHUSIMH
92  CJIYXA 436

Ao0casiomoBa A3u3a baxogupoBHa

TOPISHMOQLAR - BOSHLANG’ICH SINF O'QUVCHILARINI

% TARBIYALASH OMILI SIFATIDA.Sharafutdinova Naziraxon Abdurasulovna 441
BUHO BA UHINIOOTJIAPHU TEKIHINPUIII BA .JIOI7II/IXA.JIAIHFA
96 TAHEPJIAILL 446

HcoeB FOcydxon AmonoBu4, Xoaukosa Uponaxon KapumoBna
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